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SAHiBKIRAN EMiR TiMUR MUHAMMED TARAGAY BAHADIROGLU 

Bu kitap Timur’un kendi agzindan saltanat mucSdelesini, orduyu ve 
devleti yonetme ilkelerini, toplum gorugunu, din anlayigim, felsefesi- 
ni ve kigisel ideallerini anlatir. Bu eserin “Melfuzat” denen kisminda 
Timur, ilk saltanat kavgasindan son Ankara Savanna kadar ger- 
gekle§en olaylari kendi perspektifinden otuz bir fasil (kengeg) iginde 
hik§ye eder. Eserin ikinci bolumu olan ‘TuzukAt” kisminda ise, 
devlet kurma ve yonetme ilkeleri ve onun uygulamalarini ortaya 
koyar. 

Tuzukat sadece bir tarih eseri degildir; aym zamanda Timur’un ba- 
garili bir asker, bir devlet adami ve bir lider olarak temel ilkelerini 
igeren bir rehber kitaptir. Onun, iyi tetkik edildiginde hayatta dncii 
olmak isteyen mutegebbis, igadami, yonetici, siyasetgi ve aile reisi 
gibi herkesin prensip edinebilecegi ilkeleri igerdigi gdruliir. Timur bu 
kitapta bagarisinm sirlarini vermekte ve saglam bir devlet kurabil- 
menin esaslarim ortaya koymaktadir. Bu bakimdan Tuzukat , adalet 
esasli bir devlet olugumunda onemli rol oynayacak diigunceye kay- 
naklik edecektir. 



Timur gibi insan cihana gelmedi, 
Onun gibi bir oglu analar dogurmadi. 




Yazip bu kitabm igine yaptiklarmi, 
Beyan eylemigtir cumle iglerini. 



Ali Han Tore Saguni 
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EMIR TiMUR 



Timur (C^agatayca: Temur) batida bilinen ismiyle Tamerlan, Biiyiik Timur 
Imparatorlugu'nun kurucusudur. 

Babasi Muhammed Taragay Bahadir, bir Turk a§ireti olan Barlaslarin lide- 
riydi. Annesi Buharah asil bir aileden Tekine hammdir. 9 Nisanl336 sene- 
sinde Maveraiinnehir'de Ke§ (§imdiki Ozbekistan'm §ehrisebz) §ehrine 
bagh Hoca Ilgar Koyiinde dogdu. Erken ya§ta siyasete girdi. Tahta talip 
Emir Hiiseyin ile birlikte Mogolistan Hiikiimdari Tugluk Timur" a kargi 
miicadele verdiler. Tiirk dilini ve kimligini benimsemi§tir. Saltanati sira- 
sinda Tiirk edebiyati biiyiime ve gelifme gostermi§tir. Qagatay Tiirkgesini 
Farsga ile birlikte resmi dil haline getirmi§tir. 

Timur, 1360’ ta Maveraiinnehir" de onemli bir iine sahip oldu. 1369' da, Emir 
Hiiseyin ile arasi agilan Timur, onun oliimiinden sonra iilkeye tek bagina 
hakim oldu; yedi senede iran'i hakimiyeti altina aldi. Azerbaycan, Irak-i 
Acem ve Irak-i Arab'i ele gegirdi. 1371 ve 1379 yillarinda yaptigi seferler- 
le Harezm'i kendine bagladi. 1399'da Kuzey Hindistan'i zabt etti. Emir Ti- 
mur, 1400'de Ermenistan ve GiircistanT,1401-1402'de Suriye'yi aldi. Sonra 
Memluklulari bozguna ugratti ve 1401 Haziran'inda Bagdati ele gegirdi. 
Yildinm Bayezid ile yaptigi 1402 Ankara Savafi sonunda bazi Osmanli 
topraklanm hakimiyeti altina aldi. Boylece Qin'e ve Delhi'ye kadar biitiin 
Asya'yi, Irak, Suriye ve Izmir" e kadar Anadolu'yu aldi. 200.000 ki§ilik bir 
ordunun ba§inda (Jin'e sefere giderken, 18 §ubat 1405'te Sir Derya yakin- 
larmdaki Otradda vefat etti. 

Timur, Maveraiinnehr'i §ehirle§tirmeye gok onem verdi. Obalari iskan et- 
ti. Su kanallari in§asiyla toplumu tarima gegirdi. Biiyiik §ehirleri ticaret 
yollanna bagladi. Fetihleriyle alimleri, sanatkarlari Orta Asya'ya topladi. 
Timur, Teftazani gibi alimleri meclisinde bulundurur, nasihatlerini dinler- 
di. Pek gok medrese ve kiitiiphane yaptirdi. Bilhassa bagkent Semerkant 
gehrini imar etti. Burada pek gok sanat eserleri yaptirarak, onu ornek ve 
zengin bir §ehir haline getirdi. Tiiziikat-i Timur adiyla yasalar gikardi ve 
kendi tarihini kendi yazdi. (Jagatay dilinde yazdigi bu kitaplar Farsga'ya 
ve Avrupa dillerine de terciime edildi. Avrupa edebiyatinda kendisine ge- 
ni§ yer verilmi§, 16. yiizyildan itibaren hakkinda pek gok eser negredil- 
mi§tir. 
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SOZBA§l 



L| u kitap Timur' un kendi agzmdan saltanat miicadelesini, ordu- 

yu ve devleti yonetme ilkelerini, toplum goru§unii, din anlayi- 
§im, felsefesini ve ki§isel ideallerini anlatir. Bu eserin "Melfuzat" 
denen kisminda Timur, Tugluk Temir Han ile olan ilk saltanat kav- 
gasmdan ba§layarak son Ankara Sava§i'na kadar vuku bulan olay- 
lari kendi perspektifinden otuz bir fasil (kenge§) iginde hikaye 
eder. Eserin ikinci boliimu olan "Tiiziikat" kismmda ise, devlet 
kurma ve yonetme ilkeleri ve onun uygulamalarmi ortaya koyar. 

Tiizukdt'la ilgili ^ali§malariyla da taninan Ozbek tarihgi Boribay 
Ahmedov'un tesbitine gore, bizzat Timur tarafindan (Jagatayca ya- 
zilmi§ veya yazdirilmi§ olan eserin el yazma bir niishasi, XVII. yiiz- 
yila kadar Yemen hakimi (valisi) Ca'fer Pa§a'nm kiituphanesinde 
muhafaza edilmigti. T uzukat’i Fars^a'ya ^eviren Mir Ebu Talib el-Hii- 
seyni et-Tiirbeti yazdigi onsozde, hacdan geri doner ken kendisinin 
Yemen'e ugradigmi; adi ge^en pa§amn kiituphanesinde, TimuTun 
terciime-i halini anlatan Tiirk^e bir esere rastladigmi soylemektedir. 
Mir Ebu Talib, hac donu§iinde Agra'da Baburi §ah Cihan'm 
(1628-1657) hizmetine girmi§ ve onun istegiyle TuziikaFi Fars^a'ya 
£evirmi§, 1637-38 yilmda padi§aha takdim etmi§tir. §ah Cihan ise, 
biiyiik alim ve aym zamanda Dekkan ba§kadisi olan Muhammed 
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E§ref Buhari'ye (v. 1652), Ebu Talib'in yaptigi terciimeyi §erefeddin 
Ali Yezdi'nin Zafername' si ve diger bazi eserlerle kar§ila§tirarak, ter- 
ciimedeki yanli§lik ve eksiklikleri gidermesini onermi§tir. Bu talep 
yerine getirilmi§ ve sonucta Mir Ebu Talib ve Muhammed E§ref Bu- 
hari'nin emegiyle Tiiziikdt, Fars diline ?evrilmi§ ve bu ?eviri giinti- 
miize ulagmi^tir. 1 Diger taraftan, Tiiziikdt'm farkli dillere yapilan ter- 
ciimelerinin biitiiniiniin eldeki Farsga niishaya dayanmasi, bahsedi- 
len (^agatayca niishanm giiniimiize ula§madigim gostermektedir. 

Tuzukat' m Fars?a metni ilk defa ingilizce'ye 1773 yilinda Ben- 
gal Kuvvetleri Komutam'mn Fars?a Sekreteri Major Davy tarafin- 
dan terciime edilmi§ ve daha sonra Joseph White tarafmdan onsoz, 
giri§, indeks ve eserin anla§ilmasina hizmet edecek bir?ok not ekle- 
nerek, 1783 yilinda Oxford'da Fars?a metniyle birlikte yayinlan- 
miijtir. Bu ne§ir 1785 ve 1891 yillarmda Hindistan'da, daha sonra 
1963 yilinda Iran'da basilmi§tir. Tiiziikdt'm. bir?ok dile terciime edil- 
digi bilinmektedir. Eserin Tiiziikdt kismi ise Louis-Mathieu Langles 
tarafmdan Fransizca'ya terciime edilmi§tir. 2 Eser Subhan Bah§i ta- 
rafmdan 1885 yilinda ve daha sonra 1908 Muhammed Fazlii'l-Hak 
tarafmdan Urduca'ya terciime edilmi§tir. Tiiziikdt 1856-57 yilinda 
Harezm'de Muhammed Yusuf er-Raci ve 1858 yilinda ise Pehlivan 
Niyaz Divan tarafmdan eski Ozbek?e'ye ?evrilmi§tir. Bu eser 
Sankt-Petersburg'da Mihail Yevgrafovi? Saltikov-§?edrin Kiitiip- 
hanesi'nde muhafaza edilmektedir. Fakat bugiin Ozbekistan'da 
meshur olan, bizim de bu eseri ne§irde esas aldigimiz Alihan Tore 
Saguni'nin Ozbek?e 3 terciimesidir. Saguni'nin terciimesi once bir 
dergide tefrika edilmi§ ve sonra Habibullah Karamatov tarafmdan 
geni§letilerek kitap haline getirilmi§tir. 



1. Temur Tuziiklari, ter. Alihan Tore Saguni ve Habibullah Karamatov, girig 
ve tahkik Boribay Ahmedov, Ta§kent: Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat 
Ne$riyati 1996, s. 3-9. Tarihi §ahsiyetler, olaylarm yer ve tarihinin tesbiti 
yapihrken Ahmedov' un ?ah§masmdan istifade edilmijtir. 

2. Mustafa Rahmi, Langles'in bu Fransizca terciimesini Timur ve Tiizukdt-i is- 
miyle (istanbul: Matbaayi Amire, 1339) Osmanlica'ya gevirmi§tir. 

3. Temur Tuziiklari. Alihan Tore Saguni tarcimasi, "Giilistan", Ta^kent: No 8, 

1967. Bu nejjri yapabilmek icin o devirde biiyiik cesaret gosteren ibrahim 

Rahim ve merhum Rustem Rahman'i bu vesileyle minnetle amyoruz. 



Tiiziikdt’m Timur' a ait olup olmadigi meselesi tarih?iler arasin- 
da tarti§ilan ciddi bir problemdir. ingiliz oryantalist Edward Gran- 
ville Browne ve Rus oryantalist Vasilij Viladimirovi? Barthold ba§- 
ta olmak iizere birka? tarih?i, Tiiziikdt'm Timur tarafmdan yazilma- 
digim ve hatta kitabin orijinal bile olmadigim iddia etmi§lerdir. Biz 
tarihcji degiliz ve bu tarti§mayi burada bir neticeye ula§tirma gibi 
bir niyetimiz de yoktur. Fakat bu konuda olu§an kanaatimizi de 
ifade etmeden geqemeyecegiz. 

Eserin orijinal olmadigim iddia eden iinlii Rus tarihqisi Barthold 
buna delil olarak, Kastilya el?isi Clavijo ve Arap tarih?isi ibn Arab- 
§ah'm verdikleri malumati ileri siirmekte ve TimuT un alt tabakadan, 
yol kesici, ?ete ba§i oldugu 4 ve okuryazar olmadigim iddia etmekte- 
dir. Barthold, TimuT un babasi Taragay Bahadir'm miitevazi ve din- 
dar bir zat oldugunu kaydetse de, onun siyasi i§lerle ilgilenmedigi- 
ni, annesi hakkmda "kaynaklarda hi? bilgi olmadigim" 5 soylemekte- 
dir. Buradan hareketle o, TimuTun a§agi tabakadan biri olmasi ve 
dolayisiyla okuryazar olmamasmin dogal olacagi neticesine ula§- 
mak istemektedir. Fakat biz Devlet§ah Semerkandi'nin 1487 yilinda 
yazmi§ oldugu samlan Tezkiretii’ §-$uard isimli eserinde, Taragay Ba- 
hadir'm, Barlaslarm biiyiik emirlerinden ve Barlas kabilesinin de bii- 
tiin (^agatay ulusunda en asil ve ali mertebeli boy oldugu ifadesini 
gormekteyiz. TimuTun annesi Tegine Begim (Tekine Hatun)'in ise, 
Sadru'§-§eri'a Ubeydullah ibn Tacu'§-§eri'a Mahmud ibn Ahmed el- 
Mahbubi el-Buhari'nin kizi oldugu bilinen bir §eydir. 6 Barthold'un 
bu noktada hatali oldugu bugiin kabul edilmektedir. (^ah§malari 
diinya ?apmda takdir gormii§, konunun hakkiyla uzmam saygide- 
ger tarih?ilerimizin bu hatayi tesbit ettiklerini goriiyoruz. 7 Yapilan 



4. Rouis Gonzalez de Clavijo' nun Semerkand'daki Emir Timur sarayina se- 
yahat gunliigii (1403-1406). Sanat No: 6, 1999, Ta§kent s. 21. 

5. Vasiliy Viladimirovi? Barthold, Sogineniya, Tom II, Qast 2, "Nauka", Mosk- 
va, 1964, s. 40. 

6. Payan Rav§an, Cuma Kurban, Amir Temur Tugilgan cay ynhut Zancirsaray 
kissasi "Yazuvci", Tagkent , 1992, s. 33-43. 

7. ismail Aka, Timur ve Devleti, Ankara: TTK 1991, s. 3-4; Yiicel Ya§ar, Ti- 
mur' un Orta Dogu-Anadolu Seferleri ve Sonuglan (1393-1402), Ankara: TTK, 
1989, s. 1. 
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son ara§tirmalar i§igmda ozellikle Tiiziikat konusunda Barthold'un 
tutarsizliklanm yeniden miitalaa ederek onlann bu konuda ilim 
diinyasina yeni veriler kazandiracaklanndan eminiz. 

Barthold'un, Timur'un okuryazar olmadigi iddiasi yanli§tir. 8 
Muteber kaynaklann ifadesine gore, Timur daha yedi ya§mda oku- 
ma ve yazmayi, dokuz ya§mda be§ vakit namazi, hiisnii hat-i og- 
renmi§; on iki ya§mda Kur' an'i hifz etmi§ ve on alti ya§ma kadar ta- 
rih, felsefe, cografya, hesap ve diger ilimleri tahsil etmi§tir. 9 Diger 
taraftan Timur" un Tiirk, Arap, Fars tarihlerini iyi bildigini; felsefe- 
den anladigmi, tip ve astronomi bilimlerine vakif oldugunu kabul 
eden Barthold, sanki Ttiziikdt'i ona nisbet etmemek igin okuryazar 
olmadigi noktasmda israr etmektedir. 10 Tuzukat'm TimuTa ait ol- 
duguna dair diger onemli delilleri de §oyle siralayabiliriz: 

a) Eserin muhtevasi: Eserde sadece Timur'un bilebilecegi; Ali- 
bek Cam Kurbani tarafindan pire dolu bir hapishaneye atil- 
masi, kayinbiraderi Emir Hiiseyin'e kar§i hissiyati, 
Kur" an dan fal agmasi, bazi onemli kararlar a§amasinda 
ba§vurdugu ig muhasebe ve insanlara kar§i duydugu sevgi 
ve nefret gibi §ahsi hadiselerin zikredilmesi. TimuTdan ba§- 
ka kimse bu olaylan bilemeyecegi igin, onlann bajkalari ta- 
rafindan uydurulmasi imkansizdir. 

b) Nizameddin §ami ve §erefeddin Ali Yezdi'nin o devirle ilgi- 
li eserlerinde zikredilen olaylar ve ge^tigi yerlerle, Tiizii- 
kdt’ta zikredilen olay ve ge^tigi yerlerin tarn bir mutabakat 
iginde olmasi. Ayrica Tiizukdt' ta hi^bir tarih kitabmda bu- 
lunmayan bazi olaylarin zikredilmesi. 

c) Tiizukdt ta ortaya atilan devlet yonetme prensipleriyle Ti- 
muT un tarihi devlet yonetiminin uyum i^inde olmasi. 

d) Tiizukdt'i Qagatayca ashndan Fars^a'ya terciime eden Ebu 
Talib el-Hiiseyni'nin, eserin sihhati noktasmda higbir §ey 

8. Barthold, a.g.e., s. 59. 

9. §adi Kerimov, Pustambek Jamsutdinov, Sahibkiran Emir Timur ve onun Sul- 

tanati, Andican: Andican Nejriyati, 1995, s.16. 

10. Barthold, a.g.e., s. 46. 
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soylememesi. Bu, Ebu Talib'in ya eserin muhtevasmi sihha- 
ti igin yeterli delil kabul ettigini ya da eserin sihhatinin o de- 
virde herkes tarafindan bilindigini gosterir. 11 

e) Tuzukat'm biitiiniinde birinci tekil §ahsm kullamlmasi. 12 

f) Tiiziikdt'ta gegen siyasi, askeri ve dini ilkeleri ancak devlet 
ba§kanligmda engin tecriibesi ve yiiksek birikimi olan biri 
tarafindan ifade edilebilmesi. 13 

g) C^ogu askeri terimler olan "barangar", "carangar", "yasa- 
vul", "§akavul", "kenge§" ve "gol" gibi Turkge kavramlann 
Farsga kar§iligi bulunamadigi igin Farsga metinde muhafa- 
za edilmesi. 

Diger taraftan §emseddin Sami, Kdmusu'l-A'ldm’ da, Timur'un 
terciime-i halini anlatan Tiizukdt unvanli C^agatay dilinde bir mec- 
mua kaleme aldigmi ve bunun Farsga' dan, diger bazi Avrupa dille- 
rine terciime edildigini ifade etmektedir. Bunlara ragmen Tiizii- 
kdt’m o devir tarihgileri ve diger alimleri tarafindan zikredilmeme- 
si ve Ebu Talib el-Hiiseyni'nin Farsga terciimesine kadar da bilin- 
memesi, tarihgileri §iipheye sevk etmi§tir. W. Davy bunun sebebi 
olarak, eserin orijinalinin muhtemelen bir niisha oldugunu ve §ah- 
ruh'un dliimiinden sonra da bu niishamn bilinmeyen birinin eline 
gegmi§ olabilecegini ileri siirmektedir. 14 Ayrica Joseph White, ingi- 
lizce ne§re yazdigi onsozde §oyle demi§tir: "Timur bu eseri kendi 
evlatlan igin, devlet meselelerini izah etmek; iktidar miicadelesini, 
askeri faaliyetine ait sirlari, idare sanatim ve bununla birlikte ci- 
hangirlik ve liderligini anlatmak maksadiyla yazmi§ veya yazdir- 
mi§ olabilir. Dolayisiyla bu eser ozel bir vasiyetname niteliginde 
olu|3, bu bakimdan yaygm olarak bilinemeyebilir. " 1 5 

11. William Davy, "Mr. Davy's Letter an the Authenticity of the Institutes" 
in Institutes, Political and Military, Oxford: Clarendon Press, 1783, s. xx. 

12. William Davy, a.g.m. s. xxi. 

13. Mr. Henderson. "Mr. Henderson's View of the Work" in Institutes, Politi- 
cal and Military, s. xxix-xxx. 

14. W. Davy, a.g.m., s. xx. 

15. Joseph White, "Preface" to. Institutes, Political and Military, s. viii. 
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ingilizce, Fransizca, Ozbekqe ve Urduca'ya qevrilmi§ bu eser 
Turkqe'ye tam terciime edilmemi§tir. Tiiziikdt'm giiniimiiz Tiirkge- 
sinde yapilmig ne^irleri 16 Mustafa Rahmi tarafindan 1923 yilmda 
Langes'in Fransizca terciimesinden aktanlan Osmanlica terciimesi- 
ne dayanmaktadir. Giiniimuz Tiirkqesiyle basilan bu iki ne§irde 
Langles'in, dolayisiyla da Mustafa Rahmi'nin Osmanlica ne§rinde 
olmadigi iqin, Timur' un kendi saltanatmi anlattigi "Melfuzat" kis- 
rrii eksiktir. Buna ilaveten "Tiiziikat" kisminda da qok ciddi hatalar 
vardir.* Biitiin bu sebepler bizi, Tiiziikdt'm yeni bir ne§rine mecbur 
etmi§tir. Daha once de i§aret ettigimiz gibi bu negirde, Alihan Tore 
Saguni (1885—1976) tarafindan 1967 yilmda Giilistan dergisinde tef- 
rika edilen Ozbek^e terciimesini esas aldik 17 Bu kitabi hazirlarken, 

16. Mustafa Rahmi, Timur ve Tiizukati, istanbul: Matbaayi Amire, 1339, s. 
107; Alemdar Yalqin, Benim Devletim; Tuziikat-i Timurin ve Cengiz Yasasi, 
istanbul: Fatih Yayinevi 1974, s. 136; §erafeddin Ali, Timur ve Tiizukati: Ti- 
mur un Kanunlan, £ev: Kcvser Kutay, Ankara: Academyplus 2000. Kev- 
ser Kutay, Mustafa Rahmi'nin Osmanlica terciimesini giiniimuz Tiirkqe- 
si'ne qevirmeye qali§mi§ ve bu kitapta verilen Timui'un hayati §erafed- 
din Ali'ye ait oldugu iqin miitercim yazar olarak kitabin kapaginda §era- 
feddin Ali'nin ismini vermijtir. 

Mesela, yer isimlerinden De§t-i Cete, De§t-i Kipqak tercumede, "Cidde, 
Biiyiik Tataristan" (s. 92) olarak verilmi$; S ahis adlannda Mir Ziyaeddin 
Sebzvari "Mir Seyyideldin" (s. 69), Ali ibn Lakati "Tatioglu Ali" (s. 85), 
Tugluk Timur ise "Daglik (Tagluk) Timur" (s. 89), Bahram "Bek§am" (s. 
90), Tok Timur "Toktamij" (s.97), $ah Mansur "5a h Mehzur" (s. 107) jek- 
linde verilerek biiyiik yanli$liklar yapilmif; kabile adlanndan Tilkici, 
Dulday "Toganci", "Toldi" (s. 96), olarak yanli§ verilmigtir. En onemlisi 
de, eserin ruhuna aykiri mesela, "Fethedilecek iller ve bolgelerin yoneti- 
cilerine, maliye bakanlarina... iyi davranmalidir. Gerekirse rii^vet veril- 
melidir" (s. 69-70) veya "Ogullardan birisi ya da hepsi tahta goz koysa- 
lar, esas olan ceza ya katli, ya da sakat birakilmasidir" (s. 79), "Ulke fet- 
hi bir satranq oyunudur. Aydin killer lie satranq giindiiz ovnanmaz" (s. 
103) gibi cu mlde re de rastlamak miimkiindiir. Bununla birlikte qok cid- 
di metin kisaltmalan yapilmg; ve 80 sayfada 20'den fazla metin eksikligi 
yer almaktadir. Bkz. Alemdar Yalqin, a.g.e. 

17. Biiyiik bir cesaretle bu i$i yapan alim ve Kutlukhan §akirov'un pederi 
Alihan Tore Saguni, derginin onde gelenleri ibrahim Rahim, Rustem 
Rahmanlar sonradan komiinist iktidar tarafindan tohmet kampanyasma 
tabi tutulmu^lardir. 
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ozellikle Farsqa metinle birlikte ne§redilen }. White'm ingilizce ne§- 
ri ve 1989, 1992 ve 1996 yillarda yapilan Ozbekqe baskilardan, Rus- 
qa (1999) ve Tiirkqe qevirilerden azami derecede istifade ettik. izah- 
lara yenilerini ekledik. Giiniimuz Tiirkqesinde pek kullamlmasa 
da, anla§ilabilecegini dii§iindiigiimuz (^agatayca kelimeleri, Tiizii- 
kdt’m orijinal lisanma uygun oldugu miilahazasiyla muhafaza et- 
tik. ikinci baskiya verilirken eserin bir onceki ne§rinde fark edilen 
eksiklikler giderildi; fazla teferruat iqeren aqiklamalar elendi; akici 
iislubun korunmasina dikkat edildi. 

Tiiziikat bizce sadece bir tarih eseri degildir; ayni zamanda Ti- 
mur' un ba§arili bir asker, bir devlet adami ve bir lider olarak temel 
ilkelerini iqeren bir rehber kitaptir. Onun, iyi tetkik edildiginde ha- 
yatta oncii olmak isteyen miite§ebbis, i§adami, yonetici, siyasetqi 
ve aile reisi gibi herkesin prensip edinebilecegi ilkeleri iqerdigi go- 
riiliir. Bu kitapta, me§veret, sabir, adalet ve cesaret tarzmda ozetle- 
yecegimiz ba§an prensiplerinin, Orta Asyali bir komutam nasil ci- 
han padi§ahi haline getirdiginin hikayesini okuyoruz. Sorumluluk 
sahibi her insan, kendi qapinda bir liderdir. ilerlemek isteyen her li- 
derin Tiiziikat' tan alacagi dersler vardir. Timur bu kitapta ba§arisi- 
nm sirlanm vermekte ve saglam bir devlet kurabilmenin esaslanm 
ortaya koymaktadir. Bu bakimdan, Tiiziikat adalet esasli bir devlet 
nosyonunun olugumunda esasli rol oynayacak dii§iinceye kaynak- 
lik edecektir. 

Tiiziikdt'm bu ne§rinde yardimim esirgemeyen Ozbekistan'dan 
Prof. Dr. Ahmedyar §akirov'a ve Handane Rozmuhammedova'ya, 
ozellikle qok faydali tavsiyelerde bulunan Doq. Dr. Salim Aydiiz'e, 
eserin giiniimuz Tiirkqesine aktariminda anlagilabilir C^agatayca 
kelimelerin muhafazasi iqin qaba gosteren degerli dostumuz Ab- 
dullah Kilig'a ve emegi geqen herkese te§ekkiir ederiz. 

Istanbul 
Kutlukhan §AKIROV 
Adnan ASLAN 
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'yyt e deniyet alemine hizmetleri herkesin malumu olan, insan 
' ' l nesline faydali ilmi eserler birakan Farabi, Biruni, ibn Sina 
gibi ulu alimler ile birlikte, Kim diinyaya iinii yayilmi§ tarihte des- 
tan olan Timur gibi cihangirler de Orta Asya'dan ?ikmi§tir. 

Ozbekistan da ya§ami§ biiyiik alimler, iistadlar, yeni yeni su 
yiiziine ?ikip tanmmakla birlikte heniiz a<jiga £ikarilmami§ tarihi 
sahsiyetlerimiz de vnrdir. Bu durumun sebebi, tarih kitaplarimi- 
zm c^ogunun Arap^a ve Fars^a yazilmi§ olmasi; oz dilimiz Ozbek- 
?e'de yazilanlarm ise az olmasidir. i§ boyleyken, Timur konusu- 
nu ve diger tarihi meselelerimizi ogrenmek arzusunda olanlar 
simdilik Avrupa dillerinde yazilmi§ tarih kitaplarmi okumaya 
mecbur kalmi§lardir. Bu kitaplardaki bilgiler elden ele, dilden di- 
le nakil edilegeldiginden, insan gonliinii tatmin edici ilmi kana- 
atlerden uzaktir. 

Bizim gdrdiigiimuz Arap$a, Fars^a, Tiirk^e kitaplarda Timur 
hakkinda tiirlii sdzler yazilmi§, onlardan bazilan onu ba§taci yapip 
overken, bazilari da asagilanuslardir. 
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Elinizdeki kitapta yirmi yedi payitahtli iilkeyi kendine boyun 
egdiren le§kerba§i, biitiin yaptigi i§leri kisaca anlattiktan sonra, oz 
saltanatimn korunmasmda cjocuklarma diistur olabilecek askeri ve 
siyasi nizamlari yazip, onu 'Timur Tiiziikleri" 1 diye isimlendirmi§- 
tir. Bu kitap aslinda Timur' un kalemiyle Ozbekge 2 yazilmi§ olsa da, 
buna onun varisleri sahip <jikamami§lardir. 

Ta§kent'teki Diyanet Ba§kanligi Kiitiiphanesi'nde bundan bir 
niisha oldugunu duyup, onu gormeyi qok arzu ettim. Inceledigim- 
de gordiim ki o altin kitap oz aslindan, Ozbek dilinden Farsi' ye ak- 
tarilirken kendi manasim degi§tirmemi§se de Ozbeklik heybetini 
kaybetmi§tir. Bunu okuyunca Nevayi'nin Muhakemetu'TLiigateyn 
adli kitabmda dediklerini hatirlayip ona te^ekkurler ettim. Nevayi 
bu kitabmda, Ozbek alimlerinin oz dillerini birakip Farsi edebiyat- 
larma diigkiinliiklerine §iddetle itiraz ediyor; Ozbek dilinin her yo- 
niiyle Fars dilinden iistiinliigiinii isbat ederek, Ozbekqe yiiz adet 
kelimeyi delil getiriyordu. Bunlara Farsi §airleri kendi dillerinde 
kar§ilik bulamiyorlar diyor. 3 

Ben bu soziin dogru oldugunu gok onceden biliyor olsam da 
ozellikle bu kitabm tercumesini yaptiktan sonra §iiphem kalmadi. 
C^unkii bu kitabm asil niishasindaki bir^ok Ozbekge soziin Farsca 
kar§iligi olmadigi iqin, terciiman bu sozleri oldugu gibi birakmaya 
mecbur kalmi§tir. i§te bu sozlerden bazi ornekler; 

1 . (^alpiltjar: sava§a toplanma, sava§ 

2. Savn (savrin): hediye 

1. Tiizuk: Kural, yonetmelik, diizen, kaide, kanun - kaideler toplami, nizam. 

2. Terciiman sozbaijisi ilk olarak 1967'de yaymlandigi igin Sovyet sansiirii 
engelini atlamak amaciyla miiellifin el yazisindaki "Tiirk'' vb. kelimelerin 
"Ozbek" olarak basilmasi icab etmi§tir. 

3. Konuyla ilgili teferruatli bilgi igin bkz. Re§at Genq, Muhakemetu'l- 
Lugateyn’ in Turk Kiilturii Bakimindan Onemi, Ulug Bey ve gevresi uluslararasi 
sempozyumu bildirileri. (Ankara, 30 Mayis-1 Haziran 1994), Ankara, 
Atatiirk Kiiltiir Merkezi Baskanligi, 1996, s. 137-141. Ali §ir Nevayi, 
Muhdkemetti'i-Lugateyn. iki Dilin Muhakemesi. haz., F. Sema Barut^u 
Ozonder, Ankara: TDK, 1996, s. 244. 
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3. Suyurgal: maa§, yer-miilk 

4. Kabu: firsat 

5. Caldu: in'am 

6. (^apul: hiicum 

7. C^apkulas: kiliqla dovii§mek, kiliqla vuru§mak 

Bunlarm di§inda askeri nizamlarda kullanilan bir kisim sozler 
terciime edilemeyince asillanm yerinde birakmi§lardir. Mesela gol 
(sava§ vaktinde asker saflarimn tarn ortasi), barangar (asker safla- , 
rinin sag kolu), carangar (asker saflarimn sol kolu), hiravul (asker 
saflarimn oniindeki bahadirlar boliigii), §akavul (muharebe mey- 
damndaki ihtiyat boliigii), ^indavul (sava§ saflarimn arkadan koru- , 
yucu boliigii). Bunlar gibi terciime edilemeyen kelimeler ^oktur. 

Velhasil, ben bu kitabi inceleyince onun aslimn Ozbek^e olup, 
TimuTun ozsozii olduguna emin oldum. Kiicjiik olsa da, halk ign 
benden halis bir hizmet, omriim nihayete erince benden sonra ge- 
lenlere bir hatira olUr iimidiyle herkesin anlayacagi §ekilde Far- 
si'den yine Ozbek diline terciime ettim. Yabanci yere ganimet olup 
giden eserimizi oz yurduna geri getirdim. 

TimuTun otuz alti yillik saltanatmda ya§adigi olaylari kisaca 
ogrenmek igin bu kitap yeterlidir. §imdi okuyucu kendi kalemin- 
den TimuT u okuyunca onun hakkinda kararmi kendisi verecektir. 

Alihan Tore Saguni, 
1967, Ta§kent, Ozbekistan 



